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مقالۀ علمی پژوهشی: 24–7، صص. 83، شمارۀ 21سال ، 1402پاییز، 

سی ادبیات کودك و بررو راهکار پانویس و تصریح در ترجمۀمقایسۀ استفاده از د

1کودکانعملکرد این دو راهکار در حافظۀ

2پریا آزاد_____________________________________________________

حوزۀ ترجمۀ ادبیات کودک در مطالعات ترجمه تا حد زیادی توجه پژوهشگران را به 

های نسبتاً کمی به موضوع عملکرد راهکارهای پانویس و خود جلب کرده است امّا پژوهش

استنباطی حاضر، -اند. از این رو در پژوهش توصیفیتصریح در متون ادبی کودک پرداخته

پایه چهارم ابتدایی از یک مدرسۀ دخترانه و یک مدرسۀ پسرانه انتخاب شدند و دوکلاس

» ساسکواچ«که در آن واژۀ بیگانۀ » کوچولوپا–گندهپا«زان پاراگراف کوتاهی از کتاب آمودانش

ها توضیح کلمۀ ساسکواچ به به کار برده شده بود، دریافت کردند. در یکی از متن) 

آموزان قرار داده و در متن دیگر با استفاده از راهکار تصریح، در اختیار دانشصورت پانویس

ال دختر و پسر خواسته شد تا به دو سؤآموزان شد. پس از گذشت چند ساعت از دانش

آموزان دختر دهد دانشپرسشنامه که در رابطه با واژۀ ساسکواچ بود پاسخ دهند. نتایج نشان می

اچ را با استفاده از راهکار پانویس دریافت کردند نسبت به و پسری که واژۀ ساسکو

آموزان دختر و پسری که واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار تصریح دریافت کرده دانش

بررسی عملکرد این دو منظوربهبعدهفتهسهسپسهای صحیح بیشتری داشتند. بودند پاسخ

واژه توضیحدرجملهسهحاویایرسشنامهپآموزان،راهکار در حافظۀ بلند مدت دانش

(آمده و آزمون کای اسکوئر با توجه به نتایج بدست. قرار گرفتاختیار آناندرساسکوچ

آموزانی که توضیح واژه را به صورت پانویس دریافت کرده بودند، تعریف ، دانش

تری به خاطر داشتند.ساسکواچ را به صورت کاملۀواژ

: ادبیات کودک، ترجمه ادبیات کودک، پانویس، تصریحي راهنماهاواژه

به تصویب رسید.28/06/1402دریافت شد و در تاریخ 05/05/1402. این مقاله در تاریخ ١

، ایران؛ پست دانشگاه آزاد اسلامی واحد ساری، مازندران٢
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مقدمه. 1

ترجمۀ کتاب کودک همواره در بین نویسندگان و مترجمان برجسته و همچنین مترجمان 

پذیر بودن و روحیۀ لطیف این ای برخوردار بوده است. دلیل این امر آسیبکار از اهمیت ویژهتازه

کوشد کند. در ترجمه برای گروه سنی بزرگسال مترجم میه را دشوار میگروه سنی است که ترجم

،تا اطلاعات متن را به بهترین نحو به خواننده منتقل کند اما در ترجمه در حوزه کودک نوع بیان

شود. ترجمه در حوزه کودک به معنای واقعی امری پیچیده است عنصر اصلی ترجمه محسوب می

برای آنها نوشت و با کودکان ارتباط برقرار کرد. مترجم باید با زبان و توان به راحتی زیرا نمی

های آنها آشنا باشد. دنیای کودکان و خواسته

های دیگر ترجمه برای کودکان این است که لغات زیادی برای آنها ناآشناست از دشواری

با لغات مناسب تر است و مترجم باید و هرچه سن کودک کمتر باشد فهم لغات برای آنها سخت

توان در ترجمه برای کودک به کار برد و این یکی ای را نمیبرای هر گروه سنی آشنا باشد. هر واژه

های این نوع ترجمه است.دیگر از پیچیدگی

شود که برای ها و عباراتی مواجه میهای حوزه کودک، مترجم با واژهدر بسیاری از داستان

ای که از و غریب است. در چنین مواقعی مترجم حرفهزبان مقصد ناآشنا مخاطب کودکِ

مناسب را اتخاذ کند. هدف پژوهش حاضر راهکارتواندراهکارهای این نوع ترجمه آگاه باشد می

دو راهکار پانویس استفاده ازۀبه مقایسساله،10کودکان این است تا با تحقیق بر روی گروهی از

بر راهکار رااین دوعملکردبپردازد و داستانی فانتزی های مصور با و تصریح در ترجمه کتاب

های کوشد تا بر مبنای یافتهکودکان بررسی و ارزیابی نماید. پژوهش حاضر میحافظۀ بلند مدت

بدست آمده از پرسشنامه اول به پرسش زیر پاسخ دهد:

اهکاراز راستفادهمصور با داستانی فانتزی، در رده گروه سنی (ج)،ۀ کتابدر ترجم-1
تصریح؟اهکارپانویس عملکرد و بازخورد بهتری دارد یا استفاده از ر

زیر پاسخ دهد:کوشد براساس نتایج حاصل از پرسشنامۀ دوم به فرضیهو همچنین می

در ترجمۀ کتاب مصور با داستانی فانتزی، در گروه سنی (ج)، استفاده از راهکار -1
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دارد.بر حافظه بلند مدت کودکانبهتریکرداهکار تصریح عملنسبت به رپانویس

. پیشینه پژوهش2

طاها، (حسیندر مورد معنا و مفهوم ادبیات کودک اختلاف نظرات بسیاری وجود دارد

تمامی آثار مکتوب و شفاهی که به صورت خاص و «)، 2000از منظر اویتینن ().12، ص.2010

(قرشی و » شود، ادبیات کودک خوانده میمنحصراً برای کودکان نگاشته یا ترجمه شده باشد

).76، ص. 2014همکاران، 

محور و در قالب خدمت به -مخاطبژانریکودکادبیات«) معتقد است1992(هانت

برایابزاریداردجوامعازبسیاریدرکهفرهنگیوآموزشینقشدلیلبهفرهنگ جوامع است و

).15، ص. 2010، طاها(حسین»است»فرهنگیاختلاف«درک

یکی از ژانرهای مهم در ترجمه، ادبیات کودک است. تحقیقات در زمینۀ ترجمه ادبیات 

).145ص. ،2020(بهرمند، گرددبرمی1970کودک به دهه 

رویکردهای بسیاری در ترجمه ادبیات کودک وجود دارد که شامل رویکردهای کلینگبرگ 

های برجسته در ترجمه غیره است. یکی از چهره) و 2006)، اوسالیوان (2000)، اویتینن (1986(

است که به عنوان پدر تحقیقات در حوزۀ ادبیات کودک نامیده » کلینگبرگ«ادبیات کودک، 

کندکه کند و استدلال میاستفاده می» انطباق بافت فرهنگی«) از اصطلاح 1986شود. کلینبرگ (می

، نیازها، دانش و تواناییِ خواندن خوانندگان ادبیات کودک به عنوان یک قاعده، با توجه به علایق

های فرهنگیِ خوانندگانِ متون مبدأ و مقصد متفاوت شود. از آنجایی که زمینهمورد نظر تولید می

های مرجع خوانندگان زبان مقصد تطبیق ندهد، درک متن است، اگر مترجم متن را با چارچوب

).22، ص. 2010رسلائر، شود (گامبیر و دوبرای خواننده مفصد دشوار می

انطباق و بومی سازی به خودی خود منفی یا مثبت نیستند، «)، 2000از منظر اویتینن (

). به 22(گامبیر و دورسلائر، ص. » انتخاب راهکارهای ترجمه بیشتر به کلیتّ ترجمه بستگی دارد

ت بزرگسال قرار داد و تر از ادبیانباید ادبیات کودک را در سطحی پایین«)، 2000اعتقاد اویتینن (

). اگرچه، شویت 1394(ابراهیمی و دیگران،» همواره باید نسبت به دوران کودکی با احترام یاد کرد



1402پاییز ، ، سال بیست و یکم، شمارۀ هشتاد و سه10

ادبیات کودکان در مقایسه با ادبیات بزرگسال، به دلیل سطحی بودن «) معتقد است 1986(

ه است و در نظام ادبی ظاهری، به صورت سنتّی در نظام ادبی جهان از جایگاه اصلی برخوردار نبود

انطباق «)، 2000). به اعتقاد اویتینن (73(ص. » جایگاهی فروتر از ادبیات بزرگسال داشته است

(ابراهیمی و » داندگرعشق و احترام به خوانندۀ کودک میراهکاری معتبر است زیرا آن را نشان

). 1394دیگران،

کند و ک مترجم نقش محوری ایفا میدر ترجمه ادبیات کود«)، 2006به اعتقاد اوسالیوان (

بر اساس گروه سنی کودکان، متن راهای فرهنگی، ها و قابلیتبا در نظر گرفتن علایق و محدودیت

از طریق ترجمه، «) معتقد است 2006). اوسالیوان (23ص. ،2010طاها، (حسین» دهدتغییر می

گیرد و متن را قابل لاعات را از تصاویر میشوند زیرا مترجم اطمتن و تصاویر نامفهوم، قابل فهم می

، 2010(گامبیر و دورسلائر،» بردهای موجود در متن را از بین میکند و در نتیجه شکافدرک می

).25ص. 

های جلد کتاب، پیشگفتار و امثالهم جزء پیرامتنرویها همانند عنوان کتاب، طرح پانویس

اند، از این رو مستقیماً به متن کتاب متصل شدهشوند که بدون واسطهدرونی کتاب محسوب می

).310ص. ،2022دهند (زنجانبر و دیگران، الشعاع قرار میمخاطب را تحت

صورت کلیحوزۀ مطالعات ترجمه بهدرپانویساز راهکاراستفادهمورددرتحقیقات

راهکار پانویس توسطزااستفادهها در زمینهپژوهشترینیکی از پیچیده. استشدهگرفتهنادیده

راهاپانویسازایمجموعهای که انجام دادوی در مطالعهگرفته است.انجام) 2010(پالوپوسکی

کرد. در نتیجه، همچنان رویکرد تحلیلومنتشر شد، تجزیهفنلانددردههآثاری که طی ششدر

).51ص. ،2021ووکوشاوا، (اد نداروجودترجمه ادبیها درپانویسدر زمینهجامعیو مطالعه

جمه چندین داستان از سال ها در تر) که به بررسی و مطالعۀ پانویس2010پالوپوسکی (

ها به عنوان یک رویه طبیعی و راهبرد پرداخته بود، معتقد است که پانویس1929تا1870

ها انویساند بدون برهم زدن تمرکز مخاطب پشوند و مترجمان تلاش کردهای محسوب میترجمه

پردازانی ) یکی از نظریه2015با این حال، پالکوویچووا ().196ص. ،1396را اضافه کنند (بلوری، 
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تأثیر منفی دارند و در هنگام خواندن معمولاًادبیترجمهها درپانویس«است که معتقد است

).54-53، صص. 2021(اووکوشاوا، » کننداختلال ایجاد می

استفاده کهپردازانیآن دسته از نظریه«نوع تفکّر وجود دارد، دو)،2015(سانچزبه اعتقاد

دشوار یا عدم توانایی در ترجمۀ عبارتدر ترجمۀ یکمترجمناموفقتلاشبردلیلیرااز پانویس

مخاطبان زبان برایمفیدابزاریاستفاده از راهکار پانویس راگروهی کهودانندمیمتنازبخشی

).54-53صص. ،2021(اووکوشاوا، » دانندمیادبیترجمهدرخصوصبهمقصد

با عنوان فرآیندی که 1985اصطلاح تصریح نخستین بار توسط وینی و داربلنه در سال 

طی آن عناصری که در زبان مبدأ به صورت ضمنی وجود دارند با وضوح و صراحت بیشتری به 

راهکار و اصطلاح تصریح توسط 1986شوند، توصیف شد. سپس در سال زبان مقصد وارد می

تر شد و طی توسعه تاریخی این اصطلاح مشخص شد، متون کولکا گسترده-تحقیقات و تعاریف بلوم

ص. ،2005(پیم، تری برخوردار هستند ترجمه شده نسبت به متون مبدأ از صراحت و وضوح بیش

1.(

نایدا در تعریف ، مفهوم تصریح توسط نایدا گسترش بیشتری یافت. 1964سال در

راهکارهای مورد استفاده در ترجمه، سه روش را بیان کرد: اضافه کردن عناصر به متن، حذف 

از نایدا 1980و 1970های کردن عناصر و کاهش. اکثر مطالعات در زمینۀ تصریح، در طول دهه

).279ص. ،2022(یالشارزه و گلزار، کردند پیروی می

در زمینه راهکار تصریح را انجام سیستماتیکمطالعهیناول)1986-2000کولکا (-بلوم

معتقد است که راهکار تصریح درحقیقت افزایش کولکا-بلومنایدا،وداربلنهووینیبرخلافداد.

). 69ص. ،2016(مورتیساری، کار گرفته شده در متن زبان مقصد استواژگان به

کار تصریح یک راهبرد جهانی باشد زیرا ) براین باور است که شاید راه1986کولکا (-بلوم

کنند ای به یک اندازه از این راهکار استفاده میای و غیرحرفهدر جریان ترجمه، مترجمان حرفه

). 92ص. ،2006(فرحزاد، 

زبان متندرمبهم موجوداطلاعاتکهتصریح تکنیکی است«، )1998(به اعتقاد کلاودی
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یک عمل کند و این تکنیک در ترجمهن مقصد منتقل میبه صورت واضح در متن زبارامبدأ

).75ص. ،2017مقدم و دیگران، (یزدانی» استطبیعی و ذاتی

ایجاد تغییر در متن زبان مبدأ اشاره دارد. درواقع مفهومی راهکار تصریح به،کلیصورتبه

مقصد منتقل که در زبان مبدأ به صورت ضمنی به آن پرداخته شده به صورت توضیحی به زبان

زیادی در زمینۀ راهکار تصریح صورت نگرفته است (مورتیساری، شود. با این حال، مطالعاتمی

). 64ص. ،2016

کلی، در بحث در زمینه راهکار تصریح دو رویکرد قابل تشخیص وجود دارد. صورتبه

بینند که شامل نخست، رویکردهای زبانی که معمولاً تصریح را به عنوان یک فعالیّت زبانی می

دوم شاملبرخی تغییرات در متون ترجمه شده برای وضوح بیشتر متن زبان مقصد است. رویکرد

یکعنوانبهرادارند راهکار تصریحتمایلکهگرایانه استمحور و عمل-تئوریرویکردهای

قصد تر کردن متن درک بهتر مخاطب و قابل فهممنظوربه کهبگیرندنظردرشناختیفعالیت

).281–280صص. ،2022رزه و گلزار، (یلشگیرد انجام می

. روش پژوهش3

. جامعه آماري3. 1

انجام گرفته است شامل 1400–1401جامعه آماری این پژوهش که در سال تحصیلی 

دانش آموز پسر در پایۀ چهارم ابتدایی از مدرسه غیرانتفاعی مبتکران شهرستان ساری و نیز 64

دختر در پایۀ چهارم ابتدایی از مدرسۀ غیرانتفاعی پروین شهرستان ساری است دانش آموز 60

که پژوهشگر به آنها دسترسی مستقیم داشته است.

. روش پژوهش 3. 2

های لازم با مدیر و معلّمان مربوطه، دو کلاس پایۀ در پژوهش حاضر پس از هماهنگی

روز نخست تحقیق در مدرسۀ پسرانه چهارم از هر مدرسه دخترانه و پسرانه انتخاب گردید.

دانش آموز پسر بود. از دو معلّم 32صورت گرفت. هر دو کلاس انتخاب شده متشکل از 
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اِلن «نوشتۀ » کوچولوپا–گنده پا«تن انتخاب شده را که از کتاب درخواست شد تا در زنگ اول م

بین دانش آموزان توزیع کنند. برگرفته شده بود، » پریا آزاد«، با ترجمه » پاتر

آموزان متن را به صورت پرینت شده بر روی کاغذ دریافت کردند. در متنِ منتخب واژۀ دانش

به کار گرفته شده بود. تعریف این واژه، در یک کلاس با استفاده از راهکار » ساسکواچ«بیگانه 

ای آموزان قرار گرفت. جملهدانشپانویس و در کلاس دیگر با استفاده از راهکار تصریح در اختیار 

ای و ها هیولاهای افسانهساسکواچ«که در تعریف واژۀ ساسکواچ ارائه شده بود عبارت بود از: 

کردند و به اسم پاگنده هم معروف های شمال غربی آمریکا زندگی مینمایی بودند که در کوهانسان

را که در تعریف واژه » پاگنده«و » نماانانس» «ایهیولاهای افسانه«پژوهشگر سه عبارت ». بودند

ساسکواچ به کار برده شده بود به منظور ارزیابی و مقایسه دو راهکار پانویس و تصریح به عنوان 

آموزان در نظر گرفت. به منظور به دست آوردن نتایج معتبر و های دانشعبارات کلیدی در پاسخ

ای برای این متن صرفاً جنبۀ تحقیق دارد و نمرهآموزان اطمینان خاطر داده شدکه صحیح به دانش

آموزان خواسته شد تا در مدت زمان پنج دقیقه متن را با دقت گردد. از دانشآنها منظور نمی

آوری کنند و در پایانِ زنگ ها را جمعبخوانند، سپس از معلّمان مربوطه درخواست شد تا برگه

رابطه با واژۀ ساسکواچ بود بین دانش آموزان توزیع اول را که شامل دو سؤال در آخر پرسشنامه

سخ دهند. آموزان خواسته شد تا درمدت زمان پنج دقیقه به سؤالات پاکنند. مجدد از دانش

ال زیر بود:پرسشنامۀ اول شامل دو سؤ

توانی کلمه ساسکواچ را تعریف کنی؟آیا می-1

از کلمه ساسکواچ چه چیزی فهمیدی؟-2

ی بین دریافت متن و دریافت پرسشنامه اول در حدود چهار ساعت بود. تمامی فاصلۀ زمان

مراحل ذکر شده در روز دوم در مدرسۀ دخترانه نیز انجام گرفت.

حافظۀ بلند برتصریحوپانویسراهکاردوبررسی عملکردمنظوربهبعدهفتهسهسپس

آموزاندانشاختیاردرسکواچواژه ساتوضیحدرجملهسهحاویایپرسشنامهکودکان،مدت
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پانویس وراهکاردوازاستفادهباقبلاًبود کهتعریفیهماندقیقاًهاجملهازیکی. قرار گرفت

بود و تمامی عبارات کلیدیِ منتخبِ پژوهشگرکه شامل گرفتهآموزان قراردانشاختیاردرتصریح

یکفقطدیگردر جمله یآن ذکر شده بود،شد، در نما، و پاگنده میای، انسانهیولاهای افسانه

ال زیر بود:پرسشنامه دوم شامل سؤ.بودربطبیسوم کاملاًجملهوشدهذکرکلیدیعبارت

با توجه به تعریفی که از کلمه ساسکواچ به خاطر داری، کدام یک از جملات زیر تعریف-1
کاملتری برای کلمه ساسکواچ است؟

کردند. آنها های شمال غربی آمریکا زندگی میی بودند که در کوهها موجوداتساسکواچ-الف
ای بودند.هیولاهای افسانه

های شمال غربی آمریکا نمایی بودند که در کوهای و انسانها هیولاهای افسانهساسکواچ-ب
کردند و به اسم پاگنده هم معروف بودند.زندگی می

کردند. این جنگل در منطقه سردمیزندگی ها موجوداتی بودند که در جنگلساسکواچ-ج
آمریکای جنوبی واقع شده بود.

کای «آزمون وآمدههای بدستها و دادهیافتهارزیابیوبررسیبهتوجهبانتایج تحقیق

کای اسکوئر یک آزمون معتبر نزموآحاصل شده است.(»خی دو«یا » اسکوئر

پی برد که آیا رابطه سیستماتیک بین دو متغیر وجود دارد یا توانن میآماری است که بوسیله آ

که آیا متغیرها مستقل از کندبه تشخیص این موضوع کمک میآزمونه صورت کلی این خیر؟ ب

.یکدیگرند یا با هم رابطه دارند

هاي پژوهش . یافته4

سشنامۀ اول، به مقایسه آمده از پرهای بدستدر قسمت نخست این بخش، با توجه به داده

استفاده از دو راهکار پانویس و تصریح پرداخته شده است و قسمت بعدی این بخش، با توجه به 

نتایج حاصل از پرسشنامۀ دوم و آزمون کای اسکوئر، به مقایسۀ عملکرد این دو راهکار بر حافظه 

.رار گرفته استاختصاص داده شده و فرضیه پژوهش مورد بررسی قآموزانبلند مدت دانش
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. مقایسۀ استفاده از دو راهکار پانویس و تصریح4. 1

آموزان پسر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از راهکار . جدول دانش4. 1. 1
تصریح دریافت کردند.

درصدفراوانیمتغیرها

%5/37نفر12پاسخ صحیح دادن1

%87/21نفر7پاسخ غلط دادن2

%62/40نفر13پاسخ ندادن3

آموزان پسر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از . نمودار ستونی دانش4. 1. 2
راهکار تصریح دریافت کردند.

نفر اعضای کلاسی که در مدرسۀ 32شود از طور که در جداول فوق مشاهده میهمان

) پاسخ %5/37نفر ( 12ند، واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار تصریح دریافت کردپسرانه 

) نتوانستند به سؤالات پاسخ %62/40نفر ( 13) پاسخ نادرست دادند و %87/21نفر (7، صحیح

دهند.
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کار آموزان پسر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از راه. جدول دانش4. 1. 3
پانویس دریافت کردند.

درصدفراوانیمتغیرها

%37/59نفر19پاسخ صحیح دادن1

%37/9نفر3پاسخ غلط دادن2

%25/31نفر10پاسخ ندادن3

آموزان پسر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از نمودار ستونی دانش.4. 1. 4
راهکار پانویس دریافت کردند.

نفر اعضای کلاسی که در مدرسۀ 32شود از طور که در جداول فوق مشاهده میهمان

) پاسخ %37/59نفر ( 19د، پسرانه واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار پانویس دریافت کردن

وانستند به سؤالات پاسخ ) نت%25/31نفر ( 10) پاسخ نادرست دادند و %37/9نفر ( 3، صحیح

دهند.

آموزان دختر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از راهکار . جدول دانش4. 1. 5
تصریح دریافت کردند.
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درصدفراوانیمتغیرها

%66/46نفر14پاسخ صحیح دادن1

%30نفر9پاسخ غلط دادن2

%33/23نفر7پاسخ ندادن3

آموزان دختر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از . نمودار ستونی دانش4. 1. 6

راهکار تصریح دریافت کردند.

نفر اعضای کلاسی که در مدرسۀ 30شود از طور که در جداول فوق مشاهده میهمان

) %66/46نفر ( 14تصریح دریافت کردند، دخترانه واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار

) نتوانستند به سؤالات %33/23نفر ( 7) پاسخ نادرست دادند و %30نفر ( 9پاسخ صحیح، 

.پاسخ دهند

آموزان دختر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از راهکار . جدول دانش4. 1. 7

پانویس دریافت کردند.

درصدوانیفرامتغیرها

%66/76نفر23پاسخ صحیح دادن1
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%66/16نفر5پاسخ غلط دادن2

%66/6نفر2پاسخ ندادن3

آموزان دختر پایه چهارم که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از . نمودار ستونی دانش4. 1. 8

راهکار پانویس دریافت کردند.

نفر اعضای کلاسی که در مدرسۀ 30شود از طور که در جداول فوق مشاهده میهمان

) %66/76نفر ( 23دخترانه واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار پانویس دریافت کردند، 

) نتوانستند به %66/6نفر ( 12) پاسخ نادرست دادند و %66/16نفر ( 5پاسخ صحیح، 

سؤالات پاسخ دهند. 

آموزان. مقایسۀ عملکرد دو راهکار پانویس و تصریح بر حافظه بلند مدت دانش4. 2

در ترجمۀ کتاب مصور با داستانی فانتزي، در گروه سنی (ج)، استفاده از راهکار -1فرضیه 

دارد.بر حافظه بلند مدت کودکانبهترياهکار تصریح عملکردنسبت به رپانویس

آموزان کلاسی که درصد از دانش1/66شود مشاهده می4. 2. 1طور که در جدول همان
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آموزان به صورت پانویس توضیح واژه را دریافت نمودند، پاسخ صحیح دادند. این نسبت در دانش

9/33درصد است. از طرفی 7/38کلاسی که به صورت تصریح توضیح واژه را دریافت نمودند، 

معنی واژه را دریافت نمودند، پاسخ اشتباه آموزان کلاسی که به صورت پانویسدرصد از دانش

آموزان کلاسی که به صورت تصریح معنی کلمه را دریافت نمودند، دادند ولی این درصد در دانش

باشد.می3/61

آموزانی بدست آمدکه معنی واژه را های صحیح، از دانشدرصد از پاسخ1/63از طرفی 

آموزانی های صحیح هم از دانشپاسخدرصد 9/36به صورت پانویس دریافت کردند و 

درصد از 6/35دریافت نمودند. همچنین، که معنی واژه را به صورت تصریحآمدبدست

آموزانی که به صورت تصریح، معنی درصد از دانش4/64آموزانی که به صورت پانویس و دانش

درصد هم 6/47صحیح و ها، درصد پاسخ4/52واژه را دریافت کردند، پاسخ اشتباه دادند. در کل، 

اشتباه بودند.

ها. جدول توافقی بر اساس گروه و پاسخ4. 2. 1جدول

کلپاسخ اشتباهپاسخ صحیح

پانویسگروه

412162تعداد

%1/66%9/33%100

%1/63%6/35%50

50%9/16%1/33%کل

تصریح

243862تعداد

%7/38%3/61%100

%9/36%4/64%50

50%6/30%4/19%کل

6460124تعداد
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100%6/47%4/52%کلکل

باشد (می05/0و مقدار کای اسکوئر که کمتر از 4. 2. 2با مشاهده جدول 

آموزان نسبت به های دانشتوانیم بگوئیم که اختلاف معناداری در فراوانی پاسخمی)، 

4. 2. 1هایی که به دو راهکار پانویس و تصریح، متن را دریافت نمودند، وجود دارد. جدول کلاس

های آموزانی که توضیح واژه را به صورت پانویس دریافت کرده بودند پاسخنشان داد که دانش

توانیم نتیجه بگیریم که راهکار پانویس بر حافظه بلند مدت داشتند، بنابراین میصحیح بیشتری

آموزان تأثیر و عملکرد بهتری دارد.دانش

آزمون کای اسکوئر.4. 2. 2جدول

004/01002/0کای اسکوئر

. نتیجه5

و تصریح در پژوهش حاضر به بررسی و مقایسۀ عملکرد استفاده از دو راهکار پانویس

آمده از پرسشنامه اول، های بدستترجمۀ ادبیات کودک پرداخته است. با توجه به یافته

آموزان دختر و پسر پایۀ چهارم ابتدایی که تعریف واژه ساسکواچ را با استفاده از راهکار دانش

رائه دهند و از پانویس دریافت کردند قادر بودند تا تعریف نسبتاً کامل و درستی از واژه ساسکواچ ا

نما و پاگنده که عبارات کلیدی در توضیح ساسکواچ ای، انسانعباراتی همچون هیولاهای افسانه

شد، به درستی در تعریف و توضیح خود از این واژه استفاده کردند. این بدان معنی محسوب می

ه توضیحات آموزان مفهوم کلمۀ ساسکواچ را بهتر درک کردند و باست که این دسته از دانش

آموزانی که تعریف درج شده در پانویس توجه بیشتری نشان دادند. این در حالی است که دانش

واژۀ ساسکواچ را با استفاده از راهکار تصریح دریافت کردند، کمتر قادر بودند تا تعریف درست و 

سخ دهند. با توجه به الات پرسشنامه اول پاه دهند و یا نتوانسته بودند به سؤکاملی از این واژه ارائ



21. . .مقایسۀ استفاده از دو راهکار پانویس و تصریح در ترجمه ادبیات کودک

رسدکودکان توجه بیشتری به نکات فرامتنی دارند و آمده از پژوهش به نظر میهای بدستیافته

تری ای مناسبپانویس به عنوان یکی از عناصر فرامتنی، نسبت به راهکار تصریح، شیوۀ ترجمه

است و عملکرد بهتری در ترجمۀ کتاب مصور در گروه سنی (ج) دارد. 

آموزان دختر و پسری که آمده از پرسشنامۀ دوم، بیشتر دانشهای بدسته به دادهبا توج

ای را که شامل تعریف کامل و تعریف واژه را به صورت پانویس دریافت کرده بودند، گزینه

صحیح واژه ساسکواچ بود، انتخاب کردند. در واقع بعد از گذشت سه هفته، این گروه از 

ها و لیل دادهرا به صورت کامل و دقیق بخاطر داشتند. با توجه به تحآموزان توضیح واژه دانش

پژوهشگر به این استدلال رسیده است که راهکار پانویس بر حافظه بلند مدت آزمون کای اسکوئر،

آموزان تأثیر و عملکرد بهتری داشته است. بنابراین براساس فرضیه پژوهشگر، استفاده از دانش

بهتری بر حافظه کودکان دارد. با توجه به اینکه پژوهش حاضر به بررسی و راهکار پانویس عملکرد

مقایسۀ عملکرد استفاده از دو راهکار پانویس و تصریح در ترجمه کتاب مصور با داستانی فانتزی، 

مند، به بررسی این موضوع در شود پژوهشگران علاقهدر گروه سنی (ج) پرداخته است پیشنهاد می

یز بپردازند. همچنین این پژوهش به ژانر فانتزی در ادبیات کودک پرداخته است گروه سنی (د) ن

تخیلی، -مندان به این موضوع، سایر ژانرهای ادبی کودک مانند علمیشود علاقهپیشنهاد می

ماجراجویی و غیره را نیز بررسی نمایند. پژوهش حاضر در شهر ساری انجام گرفته است پیشنهاد 

ن به بررسی این موضوع در شهرهای دیگر نیز بپردازند.منداشود علاقهمی

فهرست منابع 
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23. . .مقایسۀ استفاده از دو راهکار پانویس و تصریح در ترجمه ادبیات کودک

š

1پیوست شماره 

آموزان قرار گرفت.متنی که با استفاده از راهکار پانویس در اختیار دانش

ا از من جثه او از شما بزرگتر ام.کردجوانی زندگی می1های سرد شمالی، ساسکواچدر اعماق جنگل

کوچکتر بود و بدنش نسبت به ما از موی بیشتری پوشیده شده بود. او به همراه پدر، مادر و خواهر 

واقع شده بود، 3»ویدرشاینز«، که در پشت غار »1ج «در آپارتمان 2»وینی«بزرگترش به اسم 

قیماً در اتاق کرد. با وجود اینکه آپارتمان آنها خیلی کوچک بود، نهر کوچکِ قشنگی مستزندگی می

شد، جاری بود. نهر از یک سوراخ کوچک از قسمت پایین دیوار سنگی وارد اتاق می4»هوگو«خواب 

بازیِ هوگو، خارج کرد و سپس از سوراخ دیگری در دیوار، از کنار صندوق اسباباتاق را طی می

ود که بتواند در شد. هوگو قایق چوبی کوچکی را تراشیده بود. قایقش به اندازه کافی کوچک بمی

نهر حرکت کند.

یکا زندگی غربی آمرهای شمالنمایی بودند که در کوهای و انسانهیولاهای افسانهها ساسکواچ. ١
هم معروف بودند.» گندهپا«کردند و به اسم می

2
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2پیوست شماره 

آموزان قرار گرفت.متنی که با استفاده از راهکار تصریح در اختیار دانش

ها ساسکواچ.کردهای سرد شمالی، ساسکواچ جوانی زندگی میدر اعماق جنگل

کردند و به یکا زندگی میآمرهای شمال غربینمایی بودند که در کوهای و انسانهیولاهای افسانه

جثه او از شما بزرگتر اما از من کوچکتر بود و بدنش نسبت به ما هم معروف بودند.» گندهپا«اسم 

در 1»وینی«از موی بیشتری پوشیده شده بود. او به همراه پدر، مادر و خواهر بزرگترش به اسم 

کرد. با وجود اینکه بود، زندگی میواقع شده 2»ویدرشاینز«، که در پشت غار »1ج «آپارتمان 

جاری بود. نهر 3»هوگو«آپارتمان آنها خیلی کوچک بود، نهر کوچکِ قشنگی مستقیماً در اتاق خواب 

کرد و سپس از شد، اتاق را طی میاز یک سوراخ کوچک از قسمت پایین دیوار سنگی وارد اتاق می

شد. هوگو قایق چوبی کوچکی وگو، خارج میبازیِ هسوراخ دیگری در دیوار، از کنار صندوق اسباب

را تراشیده بود. قایقش به اندازه کافی کوچک بود که بتواند در نهر حرکت کند.
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